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лоннУю[Швейцар,|975,с'25].Пошкале'предлоЖеннойВ.Г.Гаком,онхаракте.
рrrуЁrс,,аличием функций АБВГ [Гак, 1975, с, З3],

как рке упоциналось канадская разновидность английского языка пре-

имущественно трактуется в социолингвистике как его особый национальный

вариант,
вообще, если не считать небольшого очерка о канадском английском Т,м,

БеляевойиИ'д'Потаповой<АнглийскийязыкзапреДеЛаМиАнглии>>(1961)и
нескольких попутных замечаний о нем в трудах А,{, Швейцара об английском

языке СШД, то основательный интерес к этом варианту языка был проявлен

только в 70-е годы ХХ в. Л.Г. Попова в диссертационном исследовании <Некото-

рые лексические особенности канадского варианта современного литературно-

го английского языка> (Lg74) дала первое обширное описание специфики анг-

лийской лексики Канады.
ПосколькУ,ПоМнениЮэТогоаВТора'стрУкТУраВариантанационаЛЬного

языкаиМееТсВоиМопределяющим,стержНеВыМкомпонентомВарианТлитера.
турного языка, то данное описание касается только нормированной лексики. В

КД выделено четыре главных лексических слоя - канадский, американский,

британский и общеанглиilтский, находящиеся в сложных и многосторонних со-

отношениях. Двтор также уделяет внимание заимствованиям, приходящим в КД

из других rrоr*о".Проблема лексического дифференциального признака (лек-

сическогО ди"ер."""а), характерного для английского языка Канады, решается

автором неоднозначно, В диссертации Л.Г. Попова считает <канадизмом) <ус-

тойчивое сочетание, слово или лексикосемантический вариант, которые есть в

канадском английском, но отс)лствуют в американском и британском> [Т974, с,

9]. В этом определении оставляется без внимания вопрос, имеет ли данная еди-

ница местное происхождение или принесена в данный социум из других ареа-

лов данного языка. Не учитывается и то, насколько специфична данная единица

,r"'"" употреблен ие дляданного лингвосоциума. При такой неполноте опреде_

ления сохраняется только чисто инвентарный, механисти_ческий критерий, В

пособии <Лексика английского языка в Канаде>> (1978) Л,Г. Попова несколько

видоизменяет свою дефиницию. Здесь канадизмы уже понимаются как едини_

цьi, специфичные для канадского варианта и отсутствующие в американском и

британском вариантах современного английского языка [с. 26]. К сожалению,

это улучшение так и не выIцло за пределы дефиниции: в дальнейшем анализе

авторпо.прежнеМУисходиттолЬкоизкритериеВнесоВпаденияинВентаря'аВ
списке терминов, используемых в пособии, повторяет прежнюю дефиницию

|Lg78,с. 1iз1. на том основании, что названия реалий <6удпи единственными

arrо""a"оr"I{ обозначениями определенных явлений и предметов в английском

языке, ýпотребляются и носителями английском языке, употребляются и но-

."r"rr"й" английского языка Великобритании и США для выракения соответ-

ствующих понятий> [там же, с. 28], д.Г, Попова относит их к <псевдоканадиз-

мам>, не счит;rя "ь 
r"*"* образом, дифференциальными признаками канадской

лексики.СэтимтрУдносогласиТся.ЕслираспространитьэтУточкУзренияина
другие национальные вариантыязыка, то выходит, что даже слово

kапgаrоонельзя считать австрализмом, поскольку оно известно и употреби-
тельно в других англоязычньш странах,
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